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Введение

Актуальность исследования обусловлена необходимостью изучения национально-культурных факторов, оказывающих влияние на процесс межкультурной коммуникации.

Различия в окружающем реальном мире разных народов приводят  к образованию в каждом языке некоторого слоя лексики, обозначающих предметы и явления действительности, специфичные  только для  данной лингвокультурной общности и не имеющие эквивалентов в других языках. Такой лексикой является лакуна.

Каждая культура формирует уникальную систему ценностей, приоритетов, моделей поведения, и поэтому ее описание, интерпретация и оценка должны осуществляться с помощью лакун.

Однако при этом «ядро»  проблемы – в чем состоит связь лакун с менталитетом народа – не получила достаточного глубокого  теоретического обоснования. 

Культурологический подход к проблеме истолкования лакун в тексте заключается в том,  что национальное мировидение, мировоззрение отображается и фиксируется в языке в виде лакун, включающих в себя и культурные ценности. Кроме того, особенность нашего подхода к выявлению и анализу лакун заключается в том, что основным материалом для лингвокультурологического сопоставления служит  бурятская  поэзия, а именно поэзия Дондока Улзытуева.  
Анализ лакун в поэзии  может дать информацию о специфике бурятской лингвокультурной общности, свойствах национального характера, особенностях склада ума бурятского народа, национальном темпераменте.

Таким образом, культурно-национальный аспект изучения лакун обусловливает цель исследования: выявить особенности культурологических  лакун в тексте. Таким образом, обнаруживается область научных изысканий работы – объект исследования. Им является бурятская поэзия. Предмет  исследования – культурологическая интерпретация лакун. 

Сформулированные проблемы и цель исследования позволяют представить гипотезу:  выдвинутая нами проблема и цель исследования могут быть решены при условии, если лакуна будет рассматриваться как лингвокультурема, если проектируемая методика  культурологического анализа лакун будет строиться   с учетом  признаков, критерий анализа лакун в тексте.

 Задачи  исследования:

1. Исследовать постановку проблемы теоретико-методологических и философско-психологических основ интерпретации лакун в тексте культуры.

            2. Проанализировать особенности употребления лакун в тексте.

3. Выявить культурологические аспекты интерпретации лакун в поэзии Дондока Улзытуева 
Основные проблемы исследования (методологическую основу исследования) лингвокогнитивный анализ художественного текста (поэзия), герменевтика, языковая картина мира бурята-кочевника, менталитет и ментальность.

В технологии измерений результатов работы будут использованы аналитический метод, культурантропологический метод, семиотический метод. 
Научная новизна работы заключается в том, что лакуны впервые рассматриваются как лингвокультуремы, диалекты, экзотизмы и поддаются анализу в поэзии  Дондока Улзытуева. 

Теоретическая значимость работы:

1. Обобщение и раскрытие философских и культурологических аспектов интерпретации лакун в тексте.

2. Анализ особенностей  употребления лакун в поэтическом тексте-поэзии

3. Выявление культурологических  особенностей интерпретации лакун в поэзии Дондока Улзытуева

Практическая  значимость работы:

Разработанные материалы -  методика культурологического анализа  лакун в тексте, словарь культуроведческой лексики бурятской поэзии - могут быть использованы в национально-культурном центре молодежных объединений;

Социальная  значимость  настоящего исследования заключается в том, что  лингвокультурологические  интерпретации лакун  в поэзии могут  подсказать необходимую основу для межкультурной коммуникации.

Справедливо высказывание: познав свою культуру, лучше понимаешь другую. Изучение бурятской культуры  на основе поэзии  Дондока Улзытуева – это важное условие для понимания других культур, другой ментальности. 

Глава I . Теоретические основы исследования понятия «лакуна»

1.2 . Понятие «лакуна» в  лингвокультурологии
Есть множество определений лакуны. Понятие лакуны рассматривается в  Большом  иллюстрированном  словаре  иностранных слов как «пробел, пропуск, недостающее место в тексте». [3;425]  По мнению Солововой Е.Н, лакуна - пробел в коммуникации. В.Л. Муравьев определяет лакуну как пробел в лексике языка, который можно объяснить социально-культурными причинами. С.Н. Мечковская приводит следующее определение лакуны: «Лакуна является отсутствием в языке слов, соответствующих безэквивалентной лексике другого языка». [12;53]  Сходный взгляд на лакуну предлагают Е.Н Цейтлин и В.А Погосян.  А.Г. Медведева приводит наиболее яркое определение лакуны и отмечает, что термин «лакуна» употребляется для обозначения семантики фрагментов иноязычного текста, представляющих трудность  для реципиента; [11; 64] под лакунами понимаются  «темные места» в сообщении, возникающие при его восприятии. 

В отечественной лингвистике была выработана теория лакун, значительный вклад в развитие которой внесли ученые Н. В. Уфимцева, Ю.А Сорокин, И.Ю Марковина, Г.А.Антипов. В ней рассматриваются  лакуны как различия между лингвокультурными общностями, свидетельствующие об избыточности или недостаточности опыта одной лингвокультурной общности относительно другой. Подобные лакуны ярко проявляются в том случае, когда текст и реципиент принадлежат различным историческим эпохам или социальным группам. Особенно велико количество лакун в случае, если коммуниканты относятся к разным лингвокультурным сообществам и реципиент слабо знаком с реалиями, хорошо известными носителю той культуры, которой принадлежит текст или какое-либо высказывание.

Лакуну можно определить как фоновую информацию, лингвокультурему.  Фоновая информация - знания о предметах и явлениях национальной культуры. По Л.Г. Ведениной, лингвокультуремы - лингвокультурологические реалии, которые наличествуют в одной культуре и отсутствуют в другой. [5;75]. Незнание культурно-специфических по своей семантике языковых единиц или лингвокультурем является основной причиной непонимания в процессе взаимодействия различных культур. Лингвокультурема рассматривается как комплексная межуровневая единица, включающая в себя сегменты не только языка, но и культуры. (Воробьев,1997). А.Вежбицкая  предлагает понятие «ключевых» или  лингвоспецифичных  слов, в которых заключены концепты, отражающие образ жизни, характерный для некоторой общности. По мнению Леонтович О,  концепты, отражаюшие особенности менталитета, когнитивный и ценностный подходы к материальному миру, способы освоения действительности и ее моральные оценки, называются лакунарными. Г.А. Антипов понимает под лакуной то, что есть в одной локальной культуре и чего нет в другой. Понятие «лакуна» интерпретируется в терминах «инвариант» и «вариант» некоторого вербального и невербального поведения, присущего той или иной  локальной  культуре. Отсюда, лакуна, на наш взгляд, является лексикой с культурным компонентом значения. Эту мысль подтверждает высказывание Г.Д. Томахина о том, что культурный компонент слова любого языка с точки зрения своего генезиса и представленности бывает общечеловеческим или региональным. 

Культурный компонент семантики лакун связан с национальной культурой соответствующего народа, неотделим от нее, поэтому он своеобразен, специфичен по своему происхождению, и ограничен рамками известной культурно-языковой общности.


Введение таких понятий, как фоновая информация, лингвокультурема дает исследователю методологическое основание.  Наиболее обобщающим является такое понимание лакуны, при котором подчеркивается знание множества повседневно-бытовых аспектов, традиций, принятых в той или иной культуре.
Е.Н Соловова выделяет следующие типы лакун:

1) субьективные лакуны, отражающие национально-культурные особенности коммуникантов, принадлежащих к различным лингвокультурным общностям (цветовая символика, цифровая символика, характерные для той или иной нации черты)

2)деятельностно-коммуникативные лакуны, отражающие национально-культурную специфику различных видов деятельности (кинесика: мимика, жесты, бытовое или повседневное поведение)

3) текстовые лакуны возникают при особой специфике текста как инструмента общения, например, беллетристические лакуны возникают в текстах художественных произведений как коммуникативная дистанция между автором и читателем.

4) лакуны культурного пространства указывают на несовпадения в оценках культурного пространства (окружающий мир, уклад жизни, быт, запас знаний, культурный фонд) представителей тех или иных лингвокультурных общностей. [17;3]
Остановимся на лакунах культурного фонда. Этнографические лакуны не столько раскрывают, толкуют чужую культуру, сколько символизируют ее. Признаком этнографических лакун  следует считать, по мнению  В.Л. Муравьева, отсутствие вещи (явления) в быту данного народа при наличии ее в другой цивилизации и вытекающее из этого отсутствие лексически зафиксированного бытового понятия у носителей данного языка. Такие лексемы в языке обозначают реалии быта, специфичные для какого-либо народа. Этнографизмы указывают на своеобразие бытового уклада в разных культурах. Развивает эту идею Ю.В.Скугарова. Она считает, что фоновые знания представляют целый пласт знаний о традициях в обществе   от старинных национальных обычаев, праздников и ритуалов до традиций повседневных.
 

Таким образом, мы видим, что локальное знание необходимо для верной интерпретации ситуаций, лакун.

Культурологическая интерпретация лакун в тексте осуществляется через выделение лингвокультурологических полей  в анализируемой поэзии:
          1)   Национальная личность
2) Степной мир
3) синее небо
Свойственный каждой  локальной культуре комплекс знаний в соединении с психическими особенностями и национальным характером носителей данной культуры формирует лакуны.

Глава II. Лингвокультурологический анализ лакун  в поэзии Дондока Улзытуева.
2.1.  Лингвокультурологическое поле  как средство воплощения культурно-национальной специфики лакун  в поэзии 

Лакуна в поэзии представляют собой самобытное явление в плане выражения национальной самобытности народа – носителя языка. Если лакуна обладает культурно-национальной спецификой, то она должна иметь определенный способ указания на эту специфику. Таким средством воплощения культурно-национальной специфики лакун служит  лингвокультурологическое поле. 

Лингвокультурологическое поле – это совокупность единиц, в которых находит отражение соответствующий фрагмент культуры и некоторые объединены общим содержанием. В поле выделяется имя (ядро, лексема-понятие) и его интенсионал (соответствующее свойство), центр (классы основных понятий, лингвокультурем, экстенсионал поля) и периферия (система смежных полей). Хорошее знание культурно-бытовых традиций народов  помогает поэту достоверно описать обычай, дружбу бурятского и русского народов через лингвокультуремы, лакуны    в стихотворении «Русскому брату»:

 Эту песнь посвящаю тебе,

Русский брат мой,

Чьи волосы цвета пшеницы.

Я с далеких холмов посылаю тебе 

эту песнь,

 пусть несется стремительней птицы.

Я – горячих степей саксаул.

Ты – раскидистый тополь, встречающий ветры.

Ты в галактику пышную крону взметнул,
Ты шумишь над планетой ветвями надежды.

Ты раскинул широкие листья свои, 

на ветру шелестящие словно знамена,

на которых написано слово любви…

Пусть летает оно над землей окрыленно.

Ты меняешь земли стародавний покрой,

Ты проходишь походкою старшего брата,

И смешалась в тебе европейская кровь

С буйной кровью кочевника и азиата. [18;175].  
Мы выявили Имя поля –  национальная личность. Интенсионал поля – «». Экстенсионал поля: центр – русский; классы специализированной семантики: русский брат, русская печь, русская изба;  периферия: пшеница, раскидистый тополь, шуметь ветвями надежды, раскинуть широкие листья.  

Русская ментальность представляет практический интерес в качестве ключа к пониманию взаимоотношений бурятов и русских. В произведении «С грохотом лед ломает Хилок»  описываются  дружелюбные отношения  с помощью лингвокультурем:

Так и летели

степью лысой

в седлах высоких

с братом брат:

русский – 

в бурятской шапке лисьей,

в русской папахе бараньей – 

бурят.  [18;141].  
Живой и убедительный характер русского человека раскрывается в  стихотворении «О время, время!» через следующие лингвокультуремы лингвокультурологического поля «русская национальная личность»: периферия: теплота, доброта,  белая русская печь, русская изба, дерево и хлеб.

Но помнятся потоки теплоты,

Как будто бы истоки доброты,

Струящейся от белой русской печи. 

Я вспоминаю русскую избу,

горячий запах дерева и хлеба! [18;191].  
Западная и восточная культуры органично слиты с национальной художественной образностью и ярко выраженным миропониманием. Феномен «синтеза культур» связан с целостным мировоззрением.  В произведениях Дондока Улзытуева истоки целостного мировоззрения находятся в образе жизни людей степной культуры, обычаях почитания сил природы (культ огня, воды), культе предков.

Лингвокультурологическое поле – степной мир. Интенсионал поля - ….Эстенсионал поля: центр – степь. Классы специализированной семантики: сын степей, степь Саян, степная грудь, большая степь, желтая степь, моя степь, серебрится степь, степная трава, услышит степь, степь ароматная,  просыпается степь, величавая, снежная, прозрачная, свежая., степные края, степные цветы, родная степь, бурятские степи, первенец степей, степной путь, миражная степь, байкальская степь, древние степи, степные песни, степь изнемогала. 

Картина степного мира отражает специфику  кочевого типа хозяйствования.  Вежбицкая А пишет, что то, что относится к материальной культуре и к общественныи ритуалам и установлениям, относится также к тому, как они думают о мире и о своей жизни в этом мире. [7;15].  Эту мысль подтверждает Маргарита Ивановна Гомбоева. Профессор пишет, что жизнь кочевников была направлена на интенсивное хозяйствование, на активное вовлечение и использование новых пастбищ, новых природных возможностей. [7;77].  Система отношений к природе, вовлеченность человека в великие таинства природных закономерностей обусловили своеобразие мироустроения человека степной культуры.  

Кочевник отождествлял свой мир не столько с родовой территорией, сколько с Миром как Целым. Целостность мира проявлялась и в том, что он был медиатором между миром людей и миром предков. Образ мира основан на понятие об Универсуме, которое реализуется в идее целостности как всеединстве всего со всем: форм мироздания, человека с Небом, Землей, Духами предков. 
«Песнь нового года» 

С белым месяцем,

С белым месяцем, 

с белым месяцем вас и меня! 

В новый месяц 

весенней луны

 в первый раз улыбнулась земля. 

Улыбнулась синему небу. 

И от этой улыбки стало грустно белому снегу. [18;52].  
 По мнению Д. Банзарова, понимание всеобъемлющего, вездесущного космоса, управляющего всем – символ неба. [2;128].  Согласно исследованиям профессора М.И. Гомбоевой, эти слова имеют глубокий смысл. 

Приведем пример из стихотворения «Тоонто».

Очаг, затопленный впервой

Рукою матери для нас,

Он вечен, как завет святой,

                            Как наших прадедов наказ. [18;11]

………………………………

            С тех пор как мудрый пращур Улзытэ

            Пас косяки на склонах Хайранги, 

            и родину свою не покидая,

           жил на просторе в мире вольных песен,-

           с тех пор сменилось девять поколений.

           ………………………………………….

           Гора,

           где погребен мой древний предок,

                       Зовется Улзытэ. [18;188]

В произведениях Дондока Улзытуева акцентируется внимание на обычаях почитания сил природы (культ огня, воды), культе предков.

 «Светает…»  [18;137]
Родная степь!

Цветочною метелью

осыпала ты всех детей своих.

Ты мне была большою колыбелью

и колыбелью родичей моих!

Поклон земле,

таинственной и милой!

Поклон коням,

которых в детстве пас!

Поклон реке, 

где мать меня обмыла

от самой первой пыли в первый раз!

Исконное мировоззрение кочевнической культуры нашло наиболее гармоническое сосуществование с первоначальным буддизмом. Интересно утверждение М.И.Гомбоевой о том, что бурятскую ментальность можно представить в виде ритуальной драмы с равновеликими импульсами: опытом живого знания кочевника и опытом доктринального  буддийского учения. [7;105] 

По мнению Д. Банзарова, понимание всеобъемлющего, вездесущного космоса, управляющего всем – символ неба. [2;128] Имя поля – синее небо.  Синее небо родное, голубое небо, так небо велит. Культ Неба есть символ, соединяющий прошлое и настоящее бурятских слоев ментальности. Для обозначения целостного образа мира кочевников целесообразно ввести понятие «тэнгризм», которое означает веру в небесные божества. 


Экспрессивно-детализирующий характер семантики лакун обусловливает  ее  непереводимость на другой язык. В связи с этим, справедливо высказывание Э. Сепира о том, что лексика – это очень чувствительный показатель культуры  народа. [15;243]. Благодаря самой природе языковых данных, мы можем  безусловно установить, что оно было по необходимости заимствовано из определенного языка. 

На наш взгляд, одним из способов изображения кочевой культуры в поэзии являются бурятизмы. Я.О. Ринчино рассматривает бурятизмы как лексические  заимствования из бурятского языка, обозначающие религиозные обряды, традиционные виды искусств и т.д. Использование бурятизмов, на наш взгляд, отражает национальную специфику, тем самым бурятизмы являются лакунами. [14;160]   

В творчестве Д. Улзытуева находят выражение следующие бурятизмы: аршан, тэрлиг, малахай, архары, еохор, тоонто, юрта. Бурятизмы придают его произведениям особую оригинальность. Для поэзии Д.Улзытуева характерно то, что в ней часто употребляются  слова, словосочетания и подтексты, имеющие переносный смысл и создающие образность. Родной язык очевидным образом оказывает влияние на концептуальный взгляд на жизнь. 

Лингвокультурологические поля связаны с концептами, ключевыми словами (Вежбицкая). Именно поэтому мы имеем  возможность через языковые проявления составить достаточно полное представление о ментальной концептуальной системе человека степной культуры. Е. А. Васеева подчеркивает интересную мысль о том, что концепт может содержать любые признаки объекта. Концепт может содержать и отдельный смысл, и целую структуру, включающую систему взаимосвязанных компонентов. В нем выделяются ядро и периферия. [4;28]  

Лингвокультурологические поля, концепты отображают типовые представления носителей языка, являются одним из стереотипов национальной культуры. Лингвокультуремы или лакуны в поэзии фиксируют информацию о мировосприятии человека степной культуры. 


По нашему мнению, объект нашего исследования соотносится с лингвоспецифичными обозначениями объектов материальной культуры. А. Вежбицкая отмечает, что наличие лингвоспецифичных слов может быть связано и с  особыми обычаями и общественными установлениями, характерными  для культуры, пользующейся соответствующим языком, а также с особенностями системы ценностей, принятой в данной культуре. [6;7]

Лакуны или лингвоспецифичные слова в творчестве Дондока Улзытуева отражают и передают образ жизни, характерный для  человека степной культуры.  Такие единицы должны рассматриваться как отражающие специфику видения мира, присущего носителям именно данного языка и данной культуры. 

Выделенные нами лингвокультурологические поля «русская национальная личность», «степной мир», «синее небо» образует живую, целостную художественную систему поэтического творчества  поэта, отражают особенности мировосприятия человека культуры. Его поэзия отличается не только идейно-тематическим богатством, но и своеобразием языковых средств, лакун, лингвокультурем (бурятизмов).  

2.2 . Цветонаименования в творчестве Д. Улзытуева
Лакуну можно определить как цветонесущую лексику, так как описание множества оттенков наименований цветов характеризуется неоднозначностью, «расплывчатостью», что связано с индивидуальными особенностями  восприятия цветового спектра. 

Следует указать, что цветовая лексика служит одним из самых распространенных и любимых  средств писателей в изображении художественной действительности, мировосприятия  той или иной культуры. Как отмечает О.В. Стельмак, повторяемость одних и тех же слов-цветообозначений усиливает экспрессивность и эмоциональность текста, повышает его образность. [16;254].  Приведем примеры использования цветонаименований белый, голубой, и синий, золотой  из сборника стихов «Напев» Дондока Улзытуева.

Так, прилагательное белый используется в следующих сочетаниях: «белый мороз», «белый ветер», «белые юрты», «белая земля», «белая волна пространства», «белый верблюжонок», «белые горы» и т.д. Использование лексемы белый как одной из наиболее употребительных цветовой единицы при описании   позволяет автору подчеркнуть неразрывность связи и единства  матери-природы и человека.

 Интересно  отметить высказывание  В.Д. Бабуевой о том, что  все предметы, окрашенные в белый цвет природой, заключают в себе отношение к молоку и молочным продуктам.  [1;19].  Молоко и его производные обладают особой сакральностью, но белый цвет является еще, по мнению Н.Жуковской, символом социальных связей в бурятском обществе. [9;158].   Белые юрты ставили все монгольские аристократические роды. Белый цвет ассоциируется с дневным светом и небесными светилами – Солнцем и Луной, а также с производящей силой. Белый цвет – цвет святости, благополучия. С этими представлениями связан белый цвет  у Дондока Улзытуева

Другой пример из этого же сборника стихов иллюстрирует  значимость такого слова-цветообозначения, как синий, который  приобретает в тексте символическое значение, указывая Синее небо,  синяя весна, синеватые бурятские степи, синие ели, испуганно-синий взгляд. Синий цвет символизирует вечность, бесконечность в мировоззрении бурят. Синий цвет у Дондока Улзытуева обозначает вечное движение вперед по дороге жизни, доброту, верность, постоянство.

Анализ использования цветонаименований в указанном сборнике стихов Дондока Улзытуева позволяет выявить те из них, которые несут наибольшую нагрузку. Кроме отмеченных выше, к числу  особенно значимых относится цветовая лексема голубой. Голубая страна, голубой хребет, голубая полоска, голубая тэрлик,  голубой огонь и т.д.  Голубой цвет в народной символике  обозначает одного из двух главных высших сил – Вечного неба. В мифологии бурят Небо – символ мужского начала. Вместе с женским божеством Мать-Земля они  являются первопредками всех живых существ во Вселенной. В своих произведениях Дондок Улзытуев   обозначает голубым цветом моральные ценности человека, а именно любовь и преданность к родной земле, природе. Следует отметить, что голубой цвет в творчестве поэта соотносится с золотым цветом, обозначая самое ценное, лучшее, дорогое в жизни человека.

Таким образом,  анализ цветовой лексики  в творчестве Дондока Улзытуева подтверждает возможность отражения кочевой картины мира  в лакунах. Употребление  различных цветов носит осмысленный, канонизированный характер. 

В целом умелый подбор цветообозначений (лакун) создает своеобразную и богатую палитру поэзии автора.

Заключение

Для выявления особенностей  культурологических лакун в тексте мы рассмотрели понятие лакуны как лингвокультурему и провели лингвокультурологический анализ лакун  в поэзии Дондока Улзытуева, выделив лингвокультурологические поля «национальная личность», «степной мир», «синее небо». Следует отметить, что эти поля служат средствами воплощения культурно-национальной специфики лакун в поэзии. 


Одним из особенностей лакун в поэзии  Дондока Улзытуева  являются цветонаименования «белый», «голубой», «синий», «золотой», отражающие модель кочевого мировосприятия.
Лингвокультурологический анализ лакун в поэзии  Дондока Улзытуева показывает, что лакуна отображает специфику бурятской лингвокультурной общности, свойствах национального характера, особенностях склада ума бурятского народа (кочевого), национальном темпераменте.

Библиография
   1. Бабуева В.Д. Материальная и духовная культура бурят. – Улан-Удэ, 2004.- 228с.

2. Банзаров Д. Собрание сочинений. – 2-е доп. – Улан-Удэ. 1997

            3.     Большой иллюстрированный словарь иностранных слов. – М, 2003-957с

4. Васеева Е.А. Когнитивный анализ терминов. Лингвистика и межкультурная коммуникация.//Материалы международной научно-практической конференции  21-23 ноября 2007г. Том 1.- Чита, ЗабГГПУ, 2007 года.- 247с.

           5. Веденина Л.Г. Теория межкультурной коммуникации и значение слова. //               Иностранные языки в школе-2001-№4

6. Вежбицкая А. Понимание культур через посредство ключевых слов. – М.: Языки славянской культуры, 2001. – 288с. – (Язык. Семиотика. Культура. Малая серия). 

.7 Гомбоева М.И. Образ мироустройства хори-бурят. Монография. – Чита: Изд-во ЗабГПУ, 2002. – 189с. 

   8. Егодурова В.М. О лингвокультурологическом исследовании лексики бурятского языка. Россия – Азия: становление и развитие национального самосознания: Материалы междунар. научн. конф. (21-24 июня 2005г) - Улан-Удэ: Изд-во Бурятского госуниверситета, 2005.-240с. 

  9.  Жуковская Н.Л. Категории и символика традиционной культуры монголовю. – М., 1988.

          10. Леонтович О. Русские и американские парадоксы межкультурного общения: Монография.- Москва: Гнозис,2005-352с

          11  Медведева А.Г.  Филология, история, межкультурная коммуникация:     Тезисы докладов региональной конференции молодых ученых (26 февраля).-Иркутск,2003

         12.  Мечковская Н.Б. Социальная лингвистика. М, 1996-с53

13. Муравьев В.Л. Проблемы возникновения этнографических лакун. Владимир.-1980-104с

         14. Ринчино Я.О.  Использование бурятизмов в русскоязычной республиканской прессе. Будущее Бурятии глазами молодежи: Материалы конференции, посвященной 70-летию высшего образования в Республике Бурятия (12-13 апреля 2001г.) – Улан-Удэ: Изд-во Бурятского госуниверситета, 2001.-171с. – с. 159

         15. Сепир Э. Избранные труды по языкознанию и культурологии. – М.: Издательская группа «Прогресс», 2001.- 656с.- (Филологи мира).

16. Стельмак О.В. Особенности перевода английских цветообозначений на русский язык. / Материалы Международной научно-практической конференции «Лингвистика и межкультурная коммуникация в современном мире» .Том 2. – Чита, ЗабГГПУ, 2007 года. – с. 251

          17. Соловова Е.Н Социокультурные лакуны: типология, причины появления и  способы заполнения.// Иностранные языки в школе-2006-№5,6 

           18.  Улзытуев Д. Ая ганга. Стихи. М., «Современник», 1974 – 211с.

           19. Уфимцева Н,В, Сорокин Ю.А. Этнопсихолингвистика.-М, 1989 

           20. Цейтлин С.Н, Погосян В.П. Язык. Речь. Коммуникация.- Санкт-Петербург,2006-125с

           21. Шаховский В.И. Лингвистика-методике. // Иностранные языки в школе-      2003-№1-с.90-93

Краткая  аннотация

Работа представляет интересное и серьезное исследование лакуны. Юная исследовательница убедительно приводит данные по проблеме, согласовывает факты с теориями и  вводит новое понятие в лингвокультурологию.

 Она углубляет и обобщает конкретно-научное понимание содержания лакуны, сопоставив ее с понятием лингвокультурема. Тщательно изучив и обработав материал по проблеме, развивает лингвокультурологическую теорию применительно к поэзии Дондока Улзытуева. Несомненный интерес вызывает выявленные исследовательницей лингвокультурологические  поля в произведениях  Д. Улзытуева. 
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